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All Goodly Sports:
The Complete Music of Henry VIII (1491–1547)

‘Wherto shuld I expresse’ 3:20
soprano, tenor and bass voices . 2 pipes & tabors 

Consort XXIII 0:33
gothic harp . lute 
‘Thow that men do call it dotage’ 3:06
tenor voice . soprano recorder . bagpipes . hurdy-gurdy . sackbut

‘Grene growith the holy’ 2:51
soprano voice . alto and tenor recorders . gothic harp . lute 

Consort V 1:11
2 treble recorders and bass recorder 

‘Withowt dyscord’ 1:50
soprano voice . tenor and bass recorders . tenor and bass viols 

Consort II 0:52
virginals 

‘Helas madam’ 1:44
soprano voice . soprano, alto and tenor crumhorns . lute 

Consort XII 1:25
curtal . soprano shawm . sackbut 

‘Alac, alac, what shall I do’ 0:44
soprano, tenor and bass voices 

Consort XIV 0:48
2 treble recorders and bass recorder 

‘Pastyme with good companye’ 3:33
soprano, tenor and bass voices . soprano, alto and
tenor crumhorns . curtal . hurdy-gurdy . bagpipes . drum

12

11

10

9

8

7

6

5

4

3

2

1

2

Henry Tudor

A
K

G

CHAN 0621 BOOK.qxd  9/10/07  11:58 am  Page 2



54

Consort XV 1:19
alto, tenor and bass recorders 

‘O my hart’ 2:57
soprano, tenor and bass voices . sopranino recorder 
dulcimer . hurdy-gurdy . rebec . drum

‘Whoso that wyll all feattes optayne’ 2:55
soprano voice . alto recorder . gothic harp . lute . rebec 

Gentil prince de renom 1:00
soprano, alto and bass crumhorns . curtal 

‘Though sum saith that yough rulyth me’ 3:04
soprano, alto and tenor voices . gothic harp . rebec

Consort III 0:37
alto recorder . lute 

‘If love now reynyd’ (version 1) 2:54
soprano voice . tenor recorder . gothic harp . lute . rebec 

If love now reynyd (version 2) 1:13
gothic harp . lute . rebec 
Consort XXII 1:23
soprano and alto shawms . curtal . sackbut 

TT 65:58

Sirinu
with Hugh Wilson tenor

Source: British Library, Additional MS 31,922
The consort numbering is from John Stevens, Music at the Court 
of Henry VIII, Musica Britannica XVIII (London, 1973).
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26‘The tyme of youthe’ 3:19
soprano, tenor and bass voices 

Consort IV 2:24
tenor and 2 bass viols 

‘Departure is my chef payne’ 2:12
soprano and tenor voices . bass recorder . gothic harp . rebec . bass viol 

Consort XVI 1:06
regal 

‘Lusti yough shuld us ensue’ 4:44
alto, tenor and 2 bass voices . positive organ 

En vray amoure 1:07
curtal . 2 soprano shawms . sackbut

‘Whoso that wyll for grace sew’ 2:14
soprano voice . lute 

Consort XIII 0:56
alto recorder . gothic harp . lute . rebec

‘Adew madam et ma mastres’ 1:23
soprano voice . tenor viol and 2 bass viols 

Tandernaken 2:09
soprano, alto and tenor recorders

‘Alas, what shall I do for love?’ 0:56
soprano voice . tenor viol and 2 bass viols 

Consort VIII 0:52
gittern . gothic harp 

‘It is to me a ryght gret joy’ 1:47
soprano and tenor voices . regal 
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King Henry VIII (1491–1547) was one of
the most remarkable English monarchs. The
break with Rome, dissolution of the
monasteries, foundation of the Royal Navy,
and the establishment of England as a
modern state, can all be attributed to his
tumultuous reign. These formidable and
iconoclastic achievements often conspire with
his brutal marital history, and his popular
image as a fat, middle-aged despot, to
overshadow his youth. As a young man he
was admired throughout Europe as the ideal
of the comely renaissance prince, devoted to
sports and the arts. The Venetian
Ambassador, Magnifico Piero Pasqualigo,
wrote in 1515 of Henry at the age of twenty-
three.

He speaks French, English and Latin, and a
little Italian, plays well on the lute and
harpsichord, sings from books at sight, draws
the bow with greater strength than any man in
England, and jousts marvellously.

Pasqualigo’s emphasis on music was more
than just sycophancy. As well as the lute and
keyboards, Henry played the harp and
ensemble instruments like the recorder. One

account of 1515 noted that ‘the King himself
practised the organ day and night’. 

His enthusiasm for collecting instruments
and good musicians for his court never
waned during his life, though his activities as
a composer and performer were strongest as a
young man in his twenties and thirties.
Henry’s achievements as a composer may
have been exaggerated by his subjects and
posterity, but he left far more pieces than any
other British monarch, though in some cases
works attributed to him may be
arrangements of, or additions of one or more
parts to, an existing piece. While a few of his
compositions are extended, many are
miniatures that have great charm and are a
poignant reminder of the joyful exuberance
of a very remarkable young king, and the
Court entertainments of which he and his
first wife Catherine of Aragon were the
central characters.

The ‘Henry VIII manuscript’
The so-called ‘Henry VIII manuscript’ was
never in Henry’s possession, but must have
been compiled by someone close to him. Sir

All Goodly Sports: The Music of Henry VIII
Sirinu
Sara Stowe soprano, keyboards, wind instruments
Jon Banks harp, dulcimer, sackbut, viol, wind instruments, (bass voice)
Matthew Spring lute, hurdy-gurdy, viol, gittern, wind instruments, (alto voice)
Henry Stobart recorders, bagpipes, pipe and tabor, wind instruments, (bass voice)
Sharon Lindo rebec, recorders, pipe and tabor, alto curtal, viol, wind instruments

wind
Renaissance Bagpipes in G by Jon Swayne
Crumhorns by Wood
Alto Curtal by Eric Moulder
Pipe and tabors by Brian Carlick
Shawms by Eric Moulder
Recorders by Kobliczek

brass
Sackbut in F by Giardinelli

keyboard
Positive Organ after Van Eyck by Richard Vendome and Tom Murack
Regal by Aug Laukhuff
Italian Virginals by Alan Gotto

strings
Dulcimer by Tom Murack
5-course Gittern after Hans Ott by David Carter
Gothic Harp by Simon Capp
6-course Lute by Paul Thomson
Rebec by Nick Hayley
Renaissance Hurdy-gurdy in d by Jorg Darhms after de la Tour 
Renaissance Viols after Ganassi by Michael Plant

We acknowledge thanks to John Stevens for help and advice with this recording. Thanks are owed to Jeremy
Barlow for use of the Regal and to Richard Vendome for the maintenance and tuning of the Positive Organ.
We are grateful to the Rev. Pam Reed and St George’s Church, Chesterton, Cambridge. Thanks to Alison
Wray for advice with early pronuncation and to Martin Tothill for the Sirinu photographs.
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his financial and political overhaul of
government. Up to this time all royal
musicians were members of the Presence
Chamber. With the establishment of the
Privy Chamber, some musicians, particularly
those of the quiet ‘bas’ or ‘still’ type (bowed
and plucked strings, recorders), now gained
access to the new Chamber, but those of the
‘haut’ or ‘loud’ (the ‘alta’ band of shawms
and sackbuts) remained outside. While a
variety of his musicians would have been
required for his court entertainments,
combined with the singing skills of members
of his Chapel, it was music on a day to day
basis that brought Henry together with his
musicians on a more personal level.

The medieval minstrel retainer was likely
to have been musically illiterate and Henry’s
household would have contained many such
old-style minstrel instrumentalists. Yet Henry
actively recruited a new generation of highly
literate household musicians, epitomised by
the Flemish van Wilder family (Matthew,
Philip and Peter), who arrived c. 1515.
Philip van Wilder (c. 1500–1553) rose to
became a Gentleman of the Privy Chamber,
and a confidant of the King.

Henry’s Instruments
During his lifetime Henry continually

enlarged the royal musical household, and its
stock of instruments, which was spread
around his royal palaces. Philip van Wilder
bought instruments for the Crown, and it is
clear from Great Wardrobe inventories of
1542/3 and 1547 that he had care of the
royal instrument collection. Included in the
inventories are numerous keyboard
instruments (organs, regals, virginals,
clavichords), plucked string instruments
(lutes, gitterns, harps), bowed string
instruments (viols, violins, fiddles, rebecs),
loud wind (sackbuts, shawms, dulcians,
crumhorns, horns, bagpipes), and soft wind
(recorders, flutes, and pipes and tabors).

The Works
A total of thirty-four compositions are
attributed to the King in the Henry VIII
manuscript, encompassing an impressive
variety of song and instrumental styles. Only
one of these pieces, the famous ‘Pastyme
with good companye’, appears in any another
source. Oddly enough this song is also
included twice in the Henry VIII
manuscript, though the versions differ only
in detail. There is one other piece attributed
to Henry in a much later manuscript, a
three-part motet, Quam pulchra es. This has
not been included it here as it is almost

Henry Guildford, controller of the
Household and Master of the Revels, has
been suggested as the original owner.
Probably it was a presentation copy prepared
around 1520 to reflect the lively music-
making at Henry’s court in the decade after
his marriage to Catherine in 1509. Some of
the pieces in the manuscript can be linked to
topical events, such as the celebrations that
marked the birth of a son in 1511, and the
invasion of France in 1513. Other pieces are
international favourites from the
Burgundian chanson tradition, puzzle canons,
English partsongs, plus complex instrumental
pieces. There are a good number of foreign
compositions in the book, reflecting the
numerous visiting musicians who passed
through Henry’s Court. Henry is the best
represented composer in the book. The texts
of his songs reflect his chivalric and kingly
concerns, the ‘game of love’ which dictated
court etiquette, and moralizing over the
balancing of youthful pastimes with the
responsibilities of good governance.

Henry’s Court entertainments were
frequent and lavish at this time. Masks,
revels, ‘disguisings’, and plays all involved
music. One account of the 1515 May Day
festivities at Greenwich is of music al fresco.

In the wood were bowers filled purposely with

singing birds which caroled most sweetly, and
in one of these bastions or bowers were some
triumphal cars, on which were singers and
musicians, who played on organ, lute and flutes
for a good while, during a banquet which was
served in this place.

The musicians and singers performed
throughout the two-mile homeward journey
back to Greenwich. Some of Henry’s songs
may have been intended for such
entertainments. Many of the very short
instrumental pieces move the tonality from
one tonus to another, and may have been
used as ‘act music’ within a staged
entertainment.

Among Henry’s Musicians, William
Cornysh could have been the guiding hand
in Henry’s composition. He was Master of
the King’s Children from 1509, with
responsibility for training the choristers and
for the musical provisioning of the Courtly
entertainments. He was given the huge sum
of £100 to pay for the 1515 Greenwich May
Day event. After Henry, Cornysh is the best
represented composer in the Henry VIII
manuscript.

Musicians at Court
In the 1490s Henry VII had established the
Privy Chamber along French lines as part of

8 9
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organ accompaniment. ‘Grene growith the
holy’ is redolent of a carol and may have
been composed for Christmas revels. Only
the music of the burden (refrain) is present,
so an anonymous tune from the manuscript
has been adapted for the verses. ‘Helas
madam’ and Gentil prince de renom are
known foreign compositions to which Henry
added a fourth part.

If love now reynyd appears in two similar
versions, only one of which has words. In the
later case it is the tenor line that is sung, in
preference to the upper line, since this
ensured the best matching of words and
music. A similar solution was found for
‘Whoso that wyll all feattes optayne’, which
also has words but no indication of how to
fit them to the music. ‘Departure is my chef
payne’ and ‘It is to me a ryght gret joy ‘are
two complex but exquisite rounds. The vocal
agility and large range required in these
pieces suggests that they were intended for
the professional singers of the Chapel Royal.
The partsong ‘Whoso that wyll for grace sew’
is performed here by one voice and lute, a
known form of performance at this time.
‘Though sum saith that yough rulyth me’ has
the most personalized of all the texts with its
assertions of Henry’s honest youth and love

within marriage. It ends with the King’s
resounding aural signature ‘thus sayth the
kyng, the eigth Harry’.

© 1998 Matthew Spring

Since forming in 1992 Sirinu have given
over 300 concerts, including three Early
Music Network Tours (1992, 1994, and a
1996 education tour), and British Council
Tours of South America, Turkey, the Balkans,
and Egypt. Well known in their own right as
performers and musicologists, Sirinu’s
members are Sara Stowe, Matthew Spring,
Jon Banks and Henry Stobart, joined by
Sharon Lindo for larger projects. Sara Stowe
and Matthew Spring’s CD of Spanish and
Portuguese sixteenth-century vihuela songs
Senhora del Mundo was issued on Chandos in
1992.  Sirinu has made four CDs and
numerous BBC recordings, including a
highly acclaimed series ‘The Road to Toledo’
for Radio 3, and have recorded for film.
The group has appeared at all the major
european early music festivals, and have a
repertory of a dozen programmes at any one
time. Their concerts have been described as
meticulously researched and memorized
theatrical events.

certainly not by him, and is stylistically of
another period.

Many of the instrumental pieces are very
brief and probably served as preludes to more
substantial songs, a procedure that has been
followed on this recording. Similar pieces are
attributed to composers other than Henry in
the manuscript, and are typical of the period;
for example Franciscus Bossinensis’s short
ricercars for lute which precede certain songs
in his Books of Frottole (Venice, 1509 and
1511). Henry’s instrumental pieces rank
among the very earliest English part music
for instruments alone. They reflect the
heightened status of the new-style household
musicians who could read music. 

Henry’s instrumental pieces are performed
here in a variety of combinations
representative of the royal collection of
instruments. The old ‘alta’ band of shawms
and sackbuts is used for two of the consorts,
and for the instrumental piece En vray
amoure. We have also featured a consort of
three early renaissance viols, as viols were
introduced to the English court at the time
when the music in the manuscript was
current, plus consorts of recorders, plucked
strings, and mixed groups. Tandernaken was
an internationally known tune which Henry
set as the middle part in typical basse dance

style. It is his longest instrumental
composition and a very successful piece.

A group of his vocal pieces are simple and
may have been intended for amateur
performance. As Henry still maintained a
good number of old-style minstrels we have
included accompaniments for some of these
songs, such as ‘Wherto shuld I expresse’ and
‘Thow that men do call it dotage’, on
minstrel instruments (bagpipes, dulcimer,
hurdy-gurdy, rebec, pipe and tabor). ‘O my
hart’ combines the written partsong with an
instrumental version in minstrel style. The
same approach has been taken with the
combined versions of ‘Pastyme with good
companye’, his most famous piece. There has
always been speculation on the extent of
Henry’s contribution to the song as it fits an
Italian ground (chord progression), and
became an internationally popular melody
first printed in 1529.

Songs like ‘Withowt dyscord’, ‘Adew
madam et ma mastres’ and ‘Alas, what shall I
do for love?’ have instruments substituting
for the lower parts. Some of the more serious
songs, like ‘The tyme of youthe’ and ‘Alac,
alac, what shall I do’ are performed as
partsongs without instrumental
accompaniment, or as in the case of the
moralistic ‘Lusti yough shuld us ensue’, with

10 11
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König Heinrich VIII (1491–1547) war einer
der bemerkenswertesten Monarchen
Englands. Der Bruch mit Rom, die
Auflösung der Klöster, die Gründung der
königlichen Flotte und die Anfänge des
modernen Staatswesens in England – all dies
sind Resultate seiner tumultreichen
Regierungszeit. Diese großartigen und
zugleich ikonoklastischen Leistungen haben
jedoch – zusammen mit der grausamen
Geschichte seiner Heiraten und seinem
Image als ein verfetteter mittelalter Despot –
dazu beigetragen, das Bild seiner Jugend zu
verzerren. Denn als junger Mann wurde
Heinrich in ganz Europa als die ideale
Verkörperung des galanten, dem Sport und
den Künsten ergebenen Renaissance-Prinzen
gefeiert. Im Jahre 1515 schrieb der
venezianische Botschafter Magnifico Piero
Pasqualigo über den 23jährigen Heinrich:

Er spricht Französisch, Englisch, Latein und ein
wenig Italienisch, ist gewandt im Spielen der
Laute und des Cembalos, singt vom Blatt,
spannt den Bogen mit größerer Kraft als jeder
andere in England und ist im Turnier
unschlagbar.

12

Pasqualigos Betonung von Heinrichs
musikalischen Fähigkeiten war mehr als
bloße Schmeichelei. Denn neben der Laute
und Tasteninstrumenten spielte er die Harfe
und Ensemble-Instrumente wie zum Beispiel
die Blockflöte. Ein weiteres Zeugnis aus dem
Jahr 1515 erwähnt, daß “der König sich Tag
und Nacht im Orgelspiel übte”.

Sein Leben lang sammelte Heinrich mit
großem Enthusiasmus Instrumente und
bemühte sich um gute Musiker für seine
Hofkapelle; im Komponieren und
Musizieren hingegen war er besonders als
junger Mann in seinen zwanziger und
dreißiger Jahren aktiv. Seine Verdienste als
Komponist mögen von seinen Untertanen
und der Nachwelt übertrieben worden sein,
immerhin jedoch hinterließ er weit mehr
Werke als jeder andere britische Monarch,
obwohl es sich in einigen Fällen ihm
zugeschriebener Kompositionen um
Arrangements oder von anderer Hand mit
zusätzlichen Stimmen versehene Stücke
handeln dürfte. Nur wenige seiner
Kompositionen erreichen eine gewisse Länge,
bei den meisten handelt es sich hingegen um

“All Goodly Sports”: Die Musik Heinrichs VIII.

13

Miniaturen von großem Charme, die die
überschäumende Lebensfreude dieses
außergewöhnlichen jungen Königs und die
höfischen Festlichkeiten ins Gedächtnis
rufen, bei denen er zusammen mit seiner
ersten Gemahlin Katharina von Aragon im
Mittelpunkt stand.

Das “Manuskript Heinrichs VIII.”
Das sogenannte “Manuskript Heinrichs
VIII.” befand sich nie im Besitz des Königs,
sondern muß von einer Person in seinem
Umkreis kompiliert worden sein. Als
ursprünglichen Besitzer vermutet man Sir
Henry Guildford, den Hof- und
Zeremonienmeister Heinrichs. Bei dem
Manuskript handelt es sich wahrscheinlich
um eine Widmungshandschrift, die um 1520
angelegt wurde, um die lebhafte Musikpflege
am Hofe Heinrichs im Jahrzehnt nach seiner
Hochzeit mit Katharina (1509) zu
dokumentieren. Einige Stücke in der
Handschrift können mit bestimmenten
Ereignissen in Verbindung gebracht werden,
etwa den Feierlichkeiten anläßlich der
Geburt eines Sohnes im Jahre 1511 oder der
Invasion Frankreichs von 1513. Daneben
gibt es international beliebte Favoritstücke
der burgundischen Chansontradition,
Rätselkanons, englische Ensemblelieder sowie

komplexe Instrumentalwerke. Ferner enthält
das Buch eine beachtliche Zahl fremder
Kompositionen, die die zahlreichen Besuche
ausländischer Musiker an Heinrichs Hof
dokumentieren. Heinrich selbst ist in der
Handschrift am häufigsten vertreten. Die
Texte seiner Lieder spiegeln seine ritterlichen
und königlichen Interessen, das die höfische
Etikette bestimmende “Spiel der Liebe”,
sowie moralisierende Reflektionen über das
Gleichgewicht von jugendlicher Vergnügung
und der Verantwortung guten Regierens.

Heinrichs Hoffeste waren zu jener Zeit
zahlreich und überaus opulent. Musik wurde
bei Maskenspielen, Lustbarkeiten,
“Verkleidungen” und Schauspielen gebraucht.
Eine Schilderung der Festlichkeiten zum
Maifeiertag von 1515 in Greenwich berichtet
von Musikdarbietungen im Freien:

In dem Wald hatte man absichtlich in
verschiedenen Lauben Singvögel plaziert, die
überaus lieblich sangen, und in einer dieser
Bastionen oder Lauben gab es einige
Triumphwagen mit Sängern und Musikanten,
die während eines an diesem Orte
ausgerichteten Banketts geraume Zeit auf
Orgeln, Lauten und Flöten spielten.

Musik und Gesang wurden auch während
der Rückkehr nach dem zwei Meilen
entfernten Greenwich dargeboten. Einige
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von Heinrichs Liedern mögen gerade für
solche Unterhaltungen komponiert worden
sein. Viele der sehr kurzen
Instrumentalstücke ändern ihre Tonalität von
einem tonus zum andern und könnten bei
der Aufführung von Schauspielen als
Bühnenmusiken gedient haben.

Unter den Musikern bei Hofe könnte
William Cornysh Heinrich bei seinen
Kompositionen angeleitet haben. Von 1509
an war er Erzieher der königlichen Kinder,
verantwortlich für die Ausbildung der
Chorknaben und für die musikalische
Untermalung der höfischen Festivitäten.
Für die Maifeierlichkeiten von 1515 in
Greenwich verfügte Cornysh über die
enorme Summe von £100. Nach Heinrich
selbst ist er im “Manuskript Heinrichs VIII.”
mit seinen Kompositionen am häufigsten
vertreten.

Musiker bei Hofe
In den 1490er Jahren hatte Heinrich VII. im
Zuge seiner finanzpolitischen Reformen sein
Privatkabinett nach französischem Vorbild
eingerichtet. Bis zu diesem Zeitpunkt hatten
alle königlichen Musiker zum Audienzsaal
gehört. Mit Einrichtung des Privatkabinetts
wurde nun einigen Musikern – besonders
solchen mit leisen oder “bas” Instrumenten

(Streich- und Zupfinstrumente, Blockflöten)
– Zugang zu dem neuen Gelaß gewährt,
laute oder “haut” Instrumente (die “alta”-
Gruppe der Schalmeien und Posaunen)
hingegen fanden keinen Einlaß. Für die Feste
bei Hofe waren neben den Sängern der
Kapelle die verschiedensten Musiker
gefordert; vor allem bei den alltäglichen
musikalischen Aktivitäten jedoch entstand
zwischen Heinrich und seinen Musikern ein
engerer Kontakt.

Im Mittelalter waren die zum Hof
gehörenden Musikanten meist musikalische
Analphabeten; auch zu Heinrichs Gefolge
dürften viele solch traditioneller Spielleute
gehört haben. Heinrich bemühte sich jedoch
darum, einen neuen Typ hochqualifizierter
Musiker einzustellen, für den die 1515 an
den Hof berufene flämische Familie van
Wilder (Matthew, Philip, Peter) exemplarisch
ist. Philip van Wilder (ca. 1500–1553)
brachte es immerhin bis zum “Gentleman of
the Privy Chamber” und Vertrauten des
Königs.

Heinrichs Instrumente
Zeit seines Lebens vergrößerte Heinrich
kontinuierlich die Zahl seiner Musiker wie
auch seine Sammlung von Instrumenten, die
auf die königlichen Paläste verteilt waren.

15

Philip van Wilder hatte die Aufgabe, für den
königlichen Haushalt Instrumente zu kaufen,
und aus den relevanten Inventaren von
1542/43 und 1547 geht hervor, daß er für
die Pflege der königlichen Instrumenten-
sammlung verantwortlich war. Diese
Inventare enthalten zahlreiche Tasten-
instrumente (Orgeln, Regale, Virginale,
Clavichorde), Zupfinstrumente (Lauten,
Cistern, Harfen), Streichinstrumente
(Violen, Violinen, Fideln, Rebecs), laute
Bläser (Posaunen, Schalmeien, Dulziane,
Krummhörner, Hörner, Dudelsäcke) und
leise Bläser (Blockflöten, Flöten,
Tammerinpfeifen).

Die Werke
Insgesamt werden Heinrich VIII. 34
Kompositionen zugeschrieben, darunter eine
eindrucksvolle Vielfalt von Liedern und
Instrumentalgattungen. Nur ein einziges
dieser Stücke, das bekannte “Pastyme with
good companye”, taucht auch in einer
anderen Quelle auf. Seltsamerweise ist dieses
Lied im “Manuskript Heinrichs VIII.” gleich
zweimal enthalten, wobei die Fassungen sich
nur in einigen Details unterscheiden.
Darüber hinaus gibt es ein einziges weiteres
Stück, das Heinrich in einer Handschrift aus
viel späterer Zeit zugeschrieben ist, die

dreistimmige Motette Quam pulchra es.
Dieses Werk wurde hier jedoch nicht
aufgenommen, da es mit großer
Wahrscheinlichkeit nicht authentisch ist und
stilistisch einer anderen Epoche angehört.

Viele der Instrumentalstücke sind sehr
kurz und dienten wohl als Vorspiele zu
ausgedehnteren Liedern; entsprechend sind
sie auch in dieser Aufnahme angeordnet. In
der Handschrift sind zudem ähnliche, für die
Zeit typische Stücke von anderen
Komponisten enthalten, zum Beispiel
Franciscus Bossinensis’ kurze Ricercare für
Laute, die in seinen Büchern mit Frottolen
(Venedig 1509 und 1511) vor einigen
Liedern stehen. Heinrichs Instrumentalwerke
gehören zu den frühesten englischen
mehrstimmigen Kompositionen für
Instrumente allein. Sie spiegeln die größeren
Fähigkeiten der neuartigen Hofmusiker, die
Noten lesen konnten.

Heinrichs Instrumentalkompositionen
werden in der vorliegenden Aufnahme in
verschiedenartigen, für die königliche
Musiksammlung repräsentativen Besetzungen
aufgeführt. Die traditionelle “alta”-Gruppe
mit Schalmeien und Posaunen spielt zwei der
Consorts sowie das Instrumentalstück
En vray amoure. Daneben stellen wir auch
ein Consort von drei frühen Renaissance-
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Violen vor, da Violen zu der Zeit, als die in
Heinrichs Handschrift enthaltene Musik
populär war, am englischen Hof eingeführt
wurden, sowie Blockflöten-, Zupfinstrument-
und gemischte Consorts. Tandernaken war
eine international bekannte Melodie, die
Heinrich als Mittelstimme im typischen
“basse danse”-Stil setzte. Dies ist seine längste
Instrumentalkomposition, und sie erfreute
sich besonderer Beliebtheit.

Eine Gruppe seiner Vokalstücke ist
besonders einfach gehalten und war vielleicht
für Liebhaberaufführungen bestimmt. Da
auch Heinrich VIII. noch eine beträchtliche
Zahl traditioneller Spielleute in Diensten
hielt, haben wir für einige dieser Lieder – wie
etwa “Wherto shuld I expresse” und “Thow
that men do call it dotage” – Begleitungen
mit entsprechenden Instrumenten gewählt
(Dudelsack, Hackbrett, Drehleier, Rebec,
Pfeife und Trommel). “O my hart” verbindet
das notierte mehrstimmige Lied mit einer
Instrumentalfassung im Stil des Minnesangs.
In gleicher Weise wurde mit den
kombinierten Versionen von Heinrichs
berühmtestem Stück, “Pastyme with good
companye”, verfahren. Über Heinrichs Anteil
an der Entstehung dieser Komposition wurde
häufig spekuliert, da die Melodie auf einen
italienischen Ostinato (Akkordfolge) paßt

und international bekannt wurde; sie
erschien zuerst 1529 im Druck.

In Liedern wie “Withowt dyscord”, “Adew
madam et ma mastres” und “Alas, what shall
I do for love?” ersetzen Instrumente die
tieferen Stimmen. Einige der ernsteren Lieder
– wie etwa “The tyme of youthe” und “Alac,
alac, what shall I do” – werden als
Ensemblelieder ohne Instrumentalbegleitung
ausgeführt oder, wie im Fall des
moralisierenden “Lusti yough shuld us
ensue”, mit Orgelbegleitung. “Grene growith
the holy” erinnert an ein “Carol” und mag
für Weihnachtsfeierlichkeiten komponiert
worden sein; da nur die Musik des Refrains
erhalten ist, wurde eine in der Handschrift
enthaltene anonyme Melodie für die
Strophen adaptiert. “Helas madam” und
Gentil prince de renom sind bekannte
ausländische Kompositionen, denen Heinrich
eine vierte Stimme hinzufügte.

If love now reynyd erscheint in zwei
ähnlichen Fassungen, von denen nur eine mit
einem Text versehen ist. Von der anderen
Fassung wird hier anstelle der Oberstimme
die Tenorstimme gesungen, da dies die beste
Kombination von Text und Musik garantiert.
Eine ähnliche Lösung wurde für “Whoso
that wyll all feattes optayne” gewählt, da
auch hier zwar ein Text vorhanden ist, jedoch
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keine Angaben darüber, wie er mit der Musik
zu verbinden ist. “Departure is my chef
payne” und “It is to me a ryght gret joy” sind
zwei komplexe und zugleich exquisite
Rundgesänge. Die in diesen Stücken
verlangte Agilität der Stimme und der große
Ambitus lassen vermuten, daß sie für die
professionellen Sänger der königlichen
Kapelle bestimmt waren. Das Ensemblelied
“Whoso that wyll for grace sew” wird hier
von Solostimme und Laute ausgeführt, eine
seinerzeit bekannte Darbietungsform.
“Though some saith that yough rulyth me”
enthält mit seiner Bejahung der jugendlichen
Aufrichtigkeit Heinrichs und der ehelichen
Liebe den persönlichsten aller Texte. Das
Lied endet mit der klanglichen Schlußformel
des Königs, “thus sayth the kyng, the eigth
Harry” (so spricht der König, der achte
Heinrich).

© 1998 Matthew Spring
Übersetzung: Stephanie Wollny

Seit ihrer Gründung 1992 hat die Gruppe
Sirinu über 300 Konzerte gegeben,

einschließlich dreier “Early Music Network
Tours” (1992, 1994 und eine pädagogische
Tournee 1996) und vom British Council
finanzierter Tourneen durch Südamerika, die
Türkei, die Balkanländer und Ägypten. Die
Mitglieder von Sirinu, als Interpreten und
Musikwissenschaftler ohnehin wohlbekannt,
sind Sara Stowe, Matthew Spring, Jon Banks
und Henry Stobart, und bei größeren
Projekten gesellt sich Sharon Lindo dazu.
Senhora del Mundo, Sara Stowes und
Matthew Springs CD mit spanischen und
portugiesischen Vihuela-Liedern des
16. Jahrhunderts, wurde 1992 von Chandos
herausgegeben, Sirinu hat vier CDs und
zahllose BBC-Sendungen aufgenommen,
darunter auch die mit viel Beifall bedachte
Series “The Road to Toledo” für Radio 3,
und hat Filmmusiken eingespielt. Die
Gruppe war bei allen bedeutenden
europäischen Festspielen für alte Musik zu
Gast und hat immer ein Repertoire von
einem Dutzend Programmen parat. Ihre
Konzerte wurden als genauestens
recherchierte und einstudierte theatralische
Ereignisse beschrieben.
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Le roi Henry VIII (1491–1547) fut l’un des
plus remarquables monarques anglais. On
peut attribuer à son règne tumultueux la
rupture avec Rome, la suppression des
monastères, la fondation de la Marine royale
britannique et l’établissement de l’Angleterre
en tant qu’état moderne. Ces formidables
réalisations iconoclastes concourent souvent,
avec ses démêlés conjugaux brutaux et avec
son image populaire de gros despote d’âge
mûr, à éclipser sa jeunesse. Jeune homme, il
faisait l’admiration de toute l’Europe comme
l’idéal du prince charmant de la Renaissance,
fervent de sport et d’art. En 1515,
l’ambassadeur vénitien, Magnifico Piero
Pasqualigo, écrivait d’Henry VIII, alors âgé
de vingt-trois ans:

Il parle français, anglais et latin, et un peu
d’italien, joue bien du luth et du clavecin,
chante en déchiffrant à vue, tire à l’arc avec
plus de force qu’aucun autre homme en
Angleterre et joute merveilleusement.

L’insistance de Pasqualigo sur la musique
dépassait la simple flagornerie. Outre le luth
et les instruments à clavier, Henry jouait de
la harpe et d’instruments de musique

d’ensemble comme la flûte à bec. Un récit de
1515 indique que “le roi lui-même étudiait
l’orgue jour et nuit”.

L’enthousiasme avec lequel il collectionnait
les instruments et réunissait les bons
musiciens pour sa cour n’a jamais décliné
tout au long de sa vie, bien que ses activités
de compositeur et d’instrumentiste aient été
plus fournies dans sa jeunesse, entre l’âge de
vingt et quarante ans. Les réalisations
d’Henry VIII comme compositeur ont été
exagérées par ses sujets et par la postérité,
mais il a laissé beaucoup plus de pièces que
tout autre monarque britannique, même si,
dans certains cas, des pages qui lui sont
attribuées sont peut-être des arrangements ou
l’ajout d’une ou plusieurs parties à un
morceau qui existait déjà. Bien quoiqu’il ait
composé quelques œuvres assez développées,
un grand nombre de ses pièces sont des
miniatures qui ont beaucoup de charme et
rappellent de façon poignante la joyeuse
exubérance d’un jeune roi fort remarquable,
ainsi que les divertissements de la cour, dont,
avec sa femme Catherine d’Aragon, ils étaient
les personnages centraux. 

Le “manuscrit d’Henry VIII”
Le manuscrit dit “d’Henry VIII” n’a jamais
été en la possession d’Henry VIII, mais a dû
être compilé par l’un de ses proches. On
suppose que sir Henry Guildford,
administrateur de la Maison du roi et
intendant des menus plaisirs, en fut le
proprietaire initial. Il s’agissait probablement
d’un spécimen réalisé vers 1520 afin de
refléter la musique pleine de vie que l’on
jouait à la cour d’Henry VIII au cours des
dix années qui suivinent son mariage avec
Catherine d’Aragon en 1509. On peut relier
certaines pièces du manuscrit à des
événements d’actualité, comme les
célébrations qui qui marquèrent la naissance
de son fils en 1511 et l’invasion de la France
en 1513. D’autres pièces sont des morceaux
de prédilection empruntés à la tradition de la
chanson bourguignonne, des canons
énigmatiques, des chants anglais à plusieurs
voix, ainsi que des pièces instrumentales
complexes. Ce livre contient bon nombre de
compositions étrangères, qui témoignent du
passage de nombreux musiciens à la cour
d’Angleterre. Henry VIII est le compositeur
le mieux représenté dans ce livre. Les textes
de ses chansons reflètent ses préoccupations
chevaleresques et royales, le “jeu de l’amour”
qui dictait l’étiquette de la cour, et des

réflexions morales sur l’équilibre entre les
passe-temps de la jeunesse et les
responsabilités d’un bon gouvernement. 

A la cour d’Henry VIII, les divertissements
étaient fréquents et somptueux à cette
époque. Les masques, les menus plaisirs, les
“déguisements” et les pièces de théâtre
impliquaient tous une participation musicale.
Un compte-rendu des festivités du 1er mai
1515 à Greenwich décrit la musique al
fresco:

Dans le bois, il y avait des charmilles
volontairement remplies d’oiseaux chanteurs
qui chantaient très harmonieusement, et dans
l’un de ces bastions ou charmilles se trouvaient
des chars de triomphe, sur lesquels étaient
placés des chanteurs et des musiciens, qui
jouaient de l’orgue, du luth ou de la flûte
pendant un bon moment, au cours d’un
banquet servi à cet endroit.

Les musiciens et les chanteurs jouaient et
chantaient tout au long du trajet du retour
jusqu’à Greenwich, pendant plus de trois
kilomètres. Un grand nombre des très courtes
pièces instrumentales modifiaient la tonalité
d’un tonus à un autre et ont peut-être servi
d’“intermèdes” dans un divertissement
scénique. 

Parmi les musiciens que s’était attachés
Henry VIII, William Cornysh est peut-être

“All Goodly Sports”: La musique d’Henry VIII
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celui qui a servi de guide aux compositions
du roi. Il fut le Maître des enfants du roi à
partir de 1509, avec la responsabilité de
former les choristes et de fournir les
divertissements musicaux de la cour. Il reçut
l’énorme somme de cent livres pour payer
l’événement du 1er mai 1515 à Greenwich.
Après Henry VIII, Cornysh est le
compositeur le mieux représenté dans le
manuscrit d’Henry VIII.

Musiciens à la cour
Au cours des années 1490, Henry VII avait
créé la Chambre du roi sur le modèle
français, dans le cadre de sa révision
financière et politique de gouvernement.
Jusqu’à cette époque, tous les musiciens
royaux avaient accès à la salle du trône. Avec
l’établissement de la Chambre du roi,
certains musiciens, particulièrement ceux
jouant d’instruments “bas” ou “doux”
(instruments à cordes et à archet, instruments
à cordes pincées, flûtes), firent partie de la
nouvelle Chambre, mais ceux jouant des
instruments “hauts” ou “forts” (l’ “alta
musica” constituée de chalumeaux et de
sacqueboutes) restèrent au-dehors. Les
divertissements de cour impliquaient une
grande variété de musiciens et la compétence
des chanteurs de sa Chapelle; mais c’est la

musique au jour le jour qui a rapproché
Henry et ses musiciens à un niveau plus
personnel. 

Au Moyen-Age, les ménestrels des suites
royales étaient probablement illettrés sur le
plan musical et la maison d’Henry VIII
devait comporter beaucoup d’instrumentistes
de cet ancien genre. Pourtant Henry VIII a
activement recruté une nouvelle génération
de musiciens lettrés pour sa propre maison,
et la famille flamande van Wilder (Matthew,
Philip et Peter), arrivée vers 1515, en est un
exemple. Philip van Wilder (vers
1500–1553) s’est élevé au rang de
Gentilhomme de la Chambre du Roi et est
devenu un confident du roi. 

Les instruments d’Henry VIII
De son vivant, Henry VIII a continuellement
agrandi la maison musicale du roi et son
fonds d’instruments, qui étaient éparpillés
dans tous les palais royaux. Philip van Wilder
a acheté des instruments pour la Couronne et
il ressort clairement des inventaires royaux de
la Grande garde-robe de 1542–1543 et de
1547 qu’il prenait grand soin de la collection
royale d’instruments. Dans ces inventaires
figurent beaucoup d’instruments à clavier
(orgues, régales, virginals, clavicordes),
d’instruments à cordes pincées (luths,
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guiternes, harpes), d’instruments à archet
(violes, violons, vièles, rebecs), de puissants
instruments à vent (sacqueboutes,
chalumeaux, dulcians, cromornes, cors,
cornemuses) et d’instruments à vent doux
(flûtes à bec, flûtes traversières, ensembles
tambourin et flûte).

Les œuvres
Un total de trente-quatre compositions sont
attribuées au roi dans le manuscrit d’Henry
VIII; elles couvrent une variété
impressionnante de styles, tant dans le
domaine de la chanson que de la musique
instrumentale. Une seule de ces pièces, le
célèbre “Pastyme with good companye”,
apparaît dans une autre source. Assez
bizarrement, cette chanson figure également
deux fois dans le manuscrit d’Henry VIII;
seuls quelques détails différencient les deux
versions. Il existe une autre œuvre attribuée à
Henry VIII dans un manuscrit beaucoup
plus tardif, un motet à trois voix, Quam
pulchra es. Il ne figure pas dans cet
enregistrement, car il est presque certain qu’il
n’est pas de sa composition et, d’autre part,
sur le plan stylistique, il appartient à une
autre période. 

Un grand nombre des pièces
instrumentales sont très courtes et ont

probablement servi de préludes à des
chansons plus substantielles, procédé qui a
été repris dans cet enregistrement. Des pièces
analogues sont attribuées à d’autres
compositeurs qu’Henry VIII dans le
manuscrit et sont caractéristiques de cette
période; par exemple, les courts ricercari pour
luth de Franciscus Bossinensis qui précèdent
certaines chansons de ses Livres de Frottole
(Venise, 1509 et 1511). Les pièces
instrumentales d’Henry VIII comptent parmi
les tous premiers exemples de musique
anglaise à plusieurs parties pour instruments
seuls. Elles reflètent le niveau plus élevé des
musiciens récemment engagés dans la
Maison du roi, qui savaient lire la musique.

Les pièces instrumentales d’Henry VIII
sont jouées ici dans des combinaisons variées,
représentatives de la collection royale
d’instruments. L’ancienne “alta musica” de
chalumeaux et de sacqueboutes est utilisée
pour deux des “consorts” et pour la pièce
instrumentale En vray amoure. En plus des
“consorts” de flûtes à bec, d’instruments à
cordes pincées et de groupes mixtes, nous
avons aussi fait appel à un “consort” de trois
violes du début de la Renaissance, car les
violes ont été introduites à la cour
d’Angleterre à l’époque à laquelle la musique
du manuscrit était d’actualité. Tandernaken
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était un air connu dans le monde entier
qu’Henry VIII a intégré comme partie
médiane dans un style typique de basse danse.
Il s’agit de sa composition instrumentale la
plus longue et c’est une pièce qui connaît
beaucoup de succès. 

Certaines de ses pièces vocales sont simples
et étaient peut-être destinées à des exécutions
d’amateurs. Comme Henry VIII avait
conservé à son service bon nombre de
ménestrels de l’ancienne époque, nous avons
inclus dans ce disque des accompagnements
pour certaines de ces chansons, comme
“Wherto shuld I expresse” et “Thow that
men do call it dotage”, sur des instruments
de ménestrels (cornemuses, dulcimer, vielle à
roue, rebec, ensemble tambourin et flûte). O
my hart mêle le chant à plusieurs voix et une
version instrumentale dans le style des
ménestrels. La même approche a été adoptée
pour les versions combinées de “Pastyme
with good companye”, son œuvre la plus
célèbre. La participation d’Henry VIII dans
cette chanson a toujours fait l’objet de
spéculations, car elle s’adapte à une basse
obstinée italienne (progression harmonique)
et est devenue une mélodie populaire dans le
monde entier. Elle a été imprimée pour la
première fois en 1529. 

Dans des chansons comme “Withowt

dyscord”, “Adew madam et ma mastres” et
“Alas, what shall I do for love?”, des
instruments remplacent les voix graves.
Certaines des chansons plus sérieuses, telles
“The tyme of youthe” et “Alac, alac, what
shall I do?” sont chantées comme des
chansons à plusieurs voix sans accompagne-
ment instrumental, ou, comme dans le cas de
la chanson moraliste “Lusti yough shuld us
ensue”, avec accompagnement d’orgue.
“Green growith the holy” évoque un noël et
a peut-être été composé pour des fêtes de
Noël. Comme seule la musique du bourdon
(refrain) est parvenue jusqu’à nous, un air
anonyme du manuscrit a été adapté aux vers.
“Helas madam” et Gentil prince de renom
sont des compositions étrangères connues,
auxquelles Henry VIII a ajouté une
quatrième partie.

If love now reynyd apparaît dans deux
versions analogues, dont une seule comporte
des paroles. Dans cette dernière, c’est la partie
de ténor qui est chantée, de préférence à la
ligne supérieure, car le texte et la musique se
marient mieux ainsi. La même solution a été
adoptée pour “Whoso that wyll all feattes
optayne”, qui comporte aussi des paroles,
mais aucune indication quant à la façon de les
adapter à la musique. “Departure is my chef
payne” et “It is to me a ryght gret joy” sont
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deux rondes complexes mais exquises. L’agilité
vocale et la large tessiture requises dans ces
pièces laissent supposer qu’elles étaient
destinées à des chanteurs professionnels de la
chapelle royale. La chanson à plusieurs voix
“Whoso that wyll for grace sew” est exécutée
ici par une voix et un luth, forme d’exécution
connue à cette époque. “Though sum saith
that yough rulyth me” comporte le texte le
plus personnalisé avec ses assertions sur la
jeunesse et l’amour conjugal sincères d’Henry
VIII. Elle s’achève en laissant résonner la
signature distinctive du roi “thus sayth the
kyng, the eigth Harry” (Ainsi parle le roi,
Henri le huitième).

© 1998 Matthew Spring
Traduction: Marie-Stella Pâris

Depuis sa formation en 1992, l’ensemble
Sirinu a donné plus de 300 concerts dont une
série de concerts à l’occasion de trois tournées
dans le cadre des Early Music Network Tours

(1992, 1994 et une tournée pédagogique en
1996) et de tournées dans le cadre des British
Council Tours en Amérique du Sud, en
Turquie, dans les Balkans et en Egypte.
Réputés à juste titre comme interprètes et
musicologues, les membres de Sirinu sont
Sara Stowe, Matthew Spring, Jon Banks et
Henry Stobart auxquels se joint Sharon Lindo
pour des projets plus importants. Le CD de
mélodies espagnoles et portugaises pour
vihuela Senhora del Mundo de Sara Stowe et
Matthew Spring fut publié par Chandos en
1992. Sirinu a fait quatre CD et de
nombreux enregistrements pour la BBC,
notamment une série très acclamée “The
Road to Toledo” pour Radio 3. L’ensemble
s’est produit lors de tous les principaux
festivals européens de musique ancienne et a,
en tout temps, à son répertoire une douzaine
de programmes. Leurs concerts ont la
réputation d’être le fruit de recherches
minutieuses et sont qualifiés d’événements
marquants.
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Pourquoi exprimerai-je
De mon cœur la tristesse?
Nulle joie ne peut me divertir
Jusqu’à nos retrouvailles.

Ne te lamente point tant, ma bien-aimée.
Ne laisse pas de pensée t’accabler.
Tu me quittes à présent,
Mais nous nous reverrons quand viendra le moment.

Quand me revient à l’esprit
Toute la douceur de ton cœur, 
Il ne sied nullement 
Que je sois malveillant.

La délicieuse pâquerette,
La violette pâle et bleu;
Tu es immuable;
Je t’aime, infiniment. 

Je peux te l’assurer;
Ce m’est une grande peine
De patienter ainsi,
Jusqu’à nos retrouvailles.

Bien que l’homme nomme l’amour folie,
Qui n’aime point manque de courage.

Et peu importe qui à l’amour accède,
C’est de Vénus qu’il procède;

Ou d’elle qui en est l’héritière,
Et à lui, elle doit sembler si belle.

Wozu soll ich ihn ausdrücken,
Den Gram in meinem Herzen?
Nichts kann mich glücklich machen,
Bis wir uns wiedersehen.

Geliebte, sorg dich nicht.
Laß nichts dir Kummer schaffen.
Gehst du auch nun von mir,
Wir sehen uns sicher wieder.

Wenn ich mich entsinne
Deines sanften Gemütes,
So darf es nimmer sein,
Daß ich grausam soll sein.

Die liebliche Margerite,
Das blasse, blaue Veilchen;
Ihr seid nicht wankelmütig;
Ich liebe dich, sonst keine.

Fest will ich an dich halten;
Es schmerzt mich inniglich,
Daß ich so lange leiden muß,
Bis wir uns wiedersehen.

Ob Männer es auch Narrheit nennen,
Wer liebt, entbehrt des Mutes nicht.

Und wer die Liebe haben will,
Muß sie von Frau Venus erhalten;

Oder von ihr, die ihre Erbin ist,
Und ihm muß sie die Schönste sein.
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Wherto shuld I expresse
Wherto shuld I expresse
My inward hevynes?
No myrth can make me fayn
Tyl that we mete agayne.

Do way, dere hart, not so.
Let no thought yow dysmaye!
Thow ye now parte me fro,
We shall mete when we may.

When I remembyr me
Of your most gentyll mynde,
It may in no wyse agre
That I shuld be unkynde.

The daise delectable, 
The violett wan and blo;
Ye ar not varyable;
I love you and no mo.

I make you fast and sure;
It ys to me gret payne
Thus longe to endure,
Tyll that we mete agayne.

Consort XXIII

Thow that men do call it dotage
Thow that men do call it dotage,
Who lovyth not wantith corage.

And whosever may love gete,
Frome Venus sure he must it fett;

Or elles from her which is her hayre;
And she to hym most seme most fayre.

3

2

1
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Tous deux acquiescent, avec les yeux, l’esprit,
Point de torture; qu’il en soit ainsi.

L’œil doit voir et se représenter à la fois;
Mais l’esprit confirme et consent.

Ainsi sans rancune suis-je fixé,
Mon œil avec cœur ainsi m’en fait juger.

L’amour soutient toute noble vaillance;
Qui méprise l’amour n’est que paysan.

Bien que pareils amants leurs peines point ne
ménagent, 

Qu’ils soient toujours comblés serait certes dommage.

Car là où ils frayent, il est vrai bien souvent,
Des amoureux sincères, c’est au détriment.

Quiconque aime doit chérir un seul et unique bien,
Change qui veut, je n’en serai point.

Vert est le houx
Et le lierre itou,
Bien que le vent jamais si haut ne souffle;
Vert est le houx.

Comme le houx toujours vert,
De parure à jamais inchangée,
Ainsi suis-je et éternellement ai été
Fidèle à ma bien-aimée.

Vert est le houx, etc.

Auge und Geist sind sich einig,
Es geht nicht anders; so muß es sein.

Das Auge blickt und gibt ein Zeichen;
Doch der Geist billigt es aus freien Stücken.

So bin ich ohne Zwang gefesselt,
Mein Auge und Herz befehlen es mir.

Die Liebe verleiht edlen Mut;
Wer die Liebe verachtet, hat Bauernsinn.

Solche Liebhaber, so sehr sie sich mühen,
Dürfen nur Mitleid erwecken.

Denn häufig, wenn sie Liebe suchen,
Hemmen sie Liebhaber, die es ehrlich meinen.

Denn wer liebt, darf nur eine lieben;
Es wandle sich, wer will, ich bleibe treu.

Der Christdorn grünt
Und auch der Efeu,
So eisig der Winterwind auch bläst;
Der Christdorn grünt.

So wie der Christdorn grünt
Und nie die Farbe wechselt,
So bin und war ich stets
Meiner Herrin treu.

Der Christdorn grünt, usw.
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Wyth ee and mynd doth both agre,
There is no bote; ther must it be.

The ee doth loke and represent;
But mynd afformyth with full consent.

Thus am I fyxed withowt gruge,
Myne ey with hart doth me so juge.

Love maynteynyth all noble courage;
Who love dysdaynyth ys all of the village.

Soch lovers though thay take payne
It were pete thay shuld optayne;

For often tymes wher they do sewe
Thay hynder lovers that wolde be trew.

For whoso lovith shuld love butt oone;
Chaunge who so wyll, I wyll be none.

Grene growith the holy
Grene growith the holy,
So doth the ive,
Thow wynter blastys blow never so hye,
Grene growith the holy.

As the holy grouth grene
And never chaungyth hew,
So I am, ever hath bene,
Unto my lady trew.

Grene growith the holy,  etc.

4
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Comme le houx toujours vert,
Seul, avec le lierre,
Quand les fleurs ont disparu
Et le bois de feuilles est dépourvu.

Vert est le houx, etc.

A ma bien-aimée à présent
Une promesse j’adresse,
A elle seule, entre toutes,
Je me confie.

Vert est le houx, etc.

Adieu, ma bien-aimée,
Adieu, ma préférée
Qui de mon cœur s’est emparé, 
Sois en sûre, pour l’éternité.

Vert est le houx, etc.

Sans désaccord,
Tous deux d’accord,
Soyons-le à présent;
Deux cœurs isolés,
Associés,
Mieux m’a semblé.
Car lorsqu’une âme solitaire
Connaît la souffrance
Des peines de l’amour, 
Il lui faut être aidée
Pour être sauvée
Et à l’amour accéder.

So wie der Christdorn grünt
Und nur der Efeu mit ihm,
Wenn es keine Blumen gibt
Und das Laub gefallen ist.

Der Christdorn grünt, usw.

So gelobe ich meiner Herrin
Und gebe ihr mein Versprechen,
Vor allen anderen allein
Zu ihr will ich mich begeben.

Der Christdorn grünt, usw.

Leb wohl, meine eigene Herrin,
Leb wohl, meine Einzige,
Der wahrlich mein Herz gehört,
Gewißlich und auf ewig.

Der Christdorn grünt, usw.

Ohne Zwietracht
Und in Einigkeit
So laß uns sein;
Die beiden Herzen
Zu vereinen,
Scheint mir das Beste.
Denn wer allein
Die Schmerzen leidet,
Die Liebe bringt,
Der braucht Beistand,
Um sich zu erretten
Und Liebe zu finden.
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As the holy grouth grene
With ive all alone
When flowerys cannot be sene,
And grenewode levys be gone.

Grene growith the holy,  etc.

Now unto my lady
Promyse to her I make,
Frome all other only
To her I me betake.

Grene growith the holy,  etc.

Adew, myne owne lady,
Adew, my specyall,
Who hath my hart trewly,
Be suere, and ever shall.

Grene growith the holy,  etc.

Consort V

Withowt dyscord
Withowt dyscord
And bothe acorde
Now let us be;
Bothe hartes alone
To set in one
Best semyth me.
For when one sole
Ys in the dole
Of lovys payne,
Then helpe must have
Hymselfe to save
And love to optayne.

6

5
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C’est pourquoi à présent,
Nous qui sommes amants, 
Prions, 
Que notre amour,
Sans tarder,
Soit protégé.
Là où l’amour ainsi fleurit,
Le cœur point ne conduit
Mais consent.
Et est-ce le contraire,
Que faire?
O Dieu, amen.

Hélas, hélas, que faire?
D’inquiétude mon cœur est empli, 
Et l’amour vrai y est assujetti.

En douce compagnie voir glisser les heures,
J’aime et aimerai jusqu’à ce que je meure.
Refuser toute convoitise, mais nul ne rejeter,
S’il plaît à Dieu, ainsi je vivrai.

Drum wollen wir,
Die Liebe tragen,
Nun flehen,
Daß ohne Verzug
Wir wahre Liebe
Gewinnen können.
Wo die Liebe sich einstellt,
Dort herrscht kein Herz,
Sondern muß willfahren;
Wenn’s nicht so ist,
Wo wäre die Arznei?
Gott geb’s, Amen.

Ach, Herrin, die ich so innig liebe,
Laßt mich Euer untertäniger Diener sein,
Euer untertäniger Diener will ich ewig bleiben,
Und so lang ich lebe, keine andere lieben.

Weh mir, weh mir, was soll ich tun,
Da Kummer in meinem Herzen ruht
Und die wahre Liebe daran geschmiedet ist?

Vergnügung in froher Gesellschaft
Liebe ich, bis in den Tod.
Mißgönne es, wer mag, doch verweigert es nicht;
So es Gott gefällt, so will ich leben;
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Wherfore now we
That lovers be
Let us now pray
Onys love sure
For to procure
Withowt denay.
Wher love so sewith,
Ther no hart rewith
But condyscend;
Yf contrarye,
What remedy?
God yt amen.

Consort II

Helas madam
Helas madam cel que ie me tant
soffre que soie voutre humble seruant
voutre vumble seruant ie ray a tousiours
e tant que ie viueray altre naimeray que vous.

Consort XII

Alac, alac, what shall I do
Alac, alac, what shall I do,
For care is cast into my hart,
And trew love lokked therto?

Consort XIV

Pastyme with good companye
Pastyme with good compayne
I love and shall untyll I dye;
Grugge who lust, but noon denye;
So god be plecyd, thus leve woll I;

12

11

10

9

8

7

Alas, madam, who I love so much,
Allow me to be your humble servant:
Your humble servant I will always remain,
And as long as I live, no other will I love.
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Pour passer le temps,
Chasser, chanter, danser;
Mon cœur est ouvert,
Pour mon agrément,
Aux meilleurs divertissements:
Qui me l’autorisera?

La jeunesse doit quelque peu badiner,
Avoir du bien et du mal de l’expérience;
Rien de meilleur dès lors que la compagnie,
Pour dissiper toute pensée, toute fantaisie,
Car la paresse 
De tout vice
Est la mère:
Qui peut donc prétendre
Que rire et plaisirs
Valent plus que tout?

La compagnie en toute honnêteté est vertu,
Tout vice appellera refus;
La compagnie est bonne et mauvaise chose à la fois,
Mais tout homme en a le libre choix.
Poursuivre le meilleur,
Fuir le pire,
Tel sera mon dessein;
Cultiver la vertu, 
Refuser le vice,
Ainsi me comporterai-je.

Il faut que jeunesse se passe;
Mais en fuyant le vice qui en elle menace,

Il est des passe-temps, c’est une certitude,
Dont il peut être usé, sans au vice céder;

Zum Zeitvertreib
Jagen, singen und tanzen;
Mein Herz verlangt
Nach Freude und Spaß,
Mich zu ergötzen;
Wer will es mir verwehren?

Die Jugend verlangt nach Liebelei,
Braucht gute wie schlimme Erfahrungen;
Am besten ist es wohl, in Gesellschaft 
Gedanken und Wünsche zu erwßgen,
Denn der Müßiggang
Ist der Herr
Aller Laster:
Wer kann daher leugnen,
Daß Frohsinn und Vergnügung
Das Allerbeste ist?

Gesellschaft in Ehren
Ist eine Tugend, die Laster meidet;
Gesellschaft mag gut oder schlecht sein,
Aber jeder Mann ist sein eigener Herr.
Dem Guten gehe nach,
Das Böse meide,
Danach steht mir der Sinn;
Der Tugend mich befleißigen,
Das Laster ablehnen,
So will ich mich verhalten.

Die Jugend muß genossen werden;
Doch meide man das Laster,

Ich weiß, es gibt manche Kurzweil,
Der man frönen und Laster scheuen kann;
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For my pastaunce
Hunte, syng and daunce;
My hert ys sett
All godely sport
For my cumfort:
Who shall me lett?

Yowth must have sum dalyaunce,
Of good or yll some pastaunce;
Companye my thynckyth then best
All thoftes and fancys to dygest.
For idelnes
Ys cheff mastres
Of vices all;
Than who can say
But myrth and play
Ys best of all?

Cumpany with honeste
Ys vertu, vices to flee;
Cumpany ys gode and yll,
But every man hath hys frewyll.
The best insew,
The worst eschew,
My mynde shall be;
Vertu to use,
Vyce to reffuse,
Thus schall I use me.

The tyme of youthe
The tyme of youthe is to be spent;
But vice in it shuld be forfent.

Pastymes ther be I nought treulye
Whych one may use, and vice denye;

13
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Qu’il plaise à l’homme et à Dieu à la fois,
Que domine qui peut de ceux dont on fait choix;

Tels les faits d’armes ou d’autres encore
Lesquels en l’homme généreront l’effort.

Les comparer sans nul doute est pleinement justifié, 
Car l’audace est ainsi certes encouragée.

C’est vertu donc que de passer sa jeunesse
A de sains amusements ce dont elle se défend.

Partir me cause la plus grande des peines,
Mais dans le retour ma confiance n’est point vaine.

Si venait à nous succéder un jeune homme vif et gai,
Son cœur en liesse viendrait certes à le déplorer,
Car quoiqu’on puisse lui dire,
Ce n’est point pour lui, nous le savons. 

On voudrait le voir refréner sa liberté
Et toute joyeuse compagnie dédaigner,
Mais quoique l’on dise, je n’en serai point
Et en toutes choses suivrai son dessein. 

Qu’aurait-il à faire de mieux
Qu’à écarter les dédaigneux?
La jeunesse dispose d’une grande assurance
Et a des plaisirs honnêtes, de la vertu l’expérience.

Wer Gott und den Menschen gefällt,
Den muß man suchen, gewinne, wer mag;

Mit Waffenspielen und ähnlichem Tun,
Wodurch der Tatendrang gefördert wird.

Wettkämpfe sind hier ganz am Platze,
Denn so gibt sich der Mut zu erkennen.

So ist es ehrsam, wenn die Jugend
In braver Kurzweil sich vergnügt.

Das Scheiden ist meine ärgste Pein;
Ich baue auf das Wiedersehen.

Junge Leute sollten uns nacheifern,
Doch ihr frohes Herz hört nicht darauf,
Denn was man ihnen auch rät,
Das schlagen sie aus, wir wissen es wohl.

Denn es würde ihre Freiheit einschränken
Und sie froher Gesellschaft berauben;
Was man auch sagt, ich will es nicht,
Sondern folge meinem Sinn, so gut ich kann.

Wie anders kann die Jugend sich verhalten,
Als der Verächter Rat zu verweigern?
Die Jugend baut vor allem auf
Ehrlichen Frohsinn und die Erfahrung der Tugend.
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And they be plesant to God and man,
Those shuld we covit wyn who can;

As featys of armys, and suche other
Wherby actyvenesse oon may utter.

Comparysons in them may lawfully be sett,
For therby corage is suerly owt fett:

Vertue it is then youth for to spend
In goode dysporttys whych it dothe fend.

Consort IV

Departure is my chef payne
Departure is my chef payne;
I trust ryght wel of retorn agane.

Consort XVI

Lusti yough shuld us ensue
Lusti yough shuld us ensue,
Hys mery hart shall sure all rew;
For whatsoever they do hym tell,
It ys not for hym we know yt well.

For they wold have hym hys libertye refrayne
And all mery companye for to dysdayne;
But I wyll not so whatsoever thay say,
But follow hys mynd in all that we may.

How shuld yough hymselfe best use
But all dysdaynares for to refuse?
Yough has as chef assurans
Honest myrth with vertus pastance.

17
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Grand est certes son honneur
Même si les dédaigneux n’y voient qu’erreur
Et ils cherchent à s’attirer de l’amour les largesses
A la seule fin d’acquérir toutes les richesses.

Avec votre conseil, en bon ordre et équité,
Donnez-nous, doux Seigneur, notre futur foyer; 
Car à défaut de cette précieuse assistance,
La jeunesse s’exposera à une grande malchance.

Car la jeunesse est fragile et prompte à l’action,
A pratiquer vice ou vertu sans nulle distinction;
Ceci étant, il lui faut être guidée
Et l’expérience de la vertu à cette fin utilisée.

A Dieu maintenant nous adressons cette prière,
Que prenne fin cette rude gageure
Et que nos fautes nous puissions corriger,
Et en fin de vie trouver la félicité. Amen.

Quiconque est en quête des grâces d’une créature,
Doit impérativement être d’intention pure
Et aimer en son cœur et en ses actes aussi,
Sans quoi il serait fâcheux de se hâter ainsi;
Nombreux jugent l’amour chose bien imparfaite,
Mais ce sont ceux aussi qui n’ont point d’habileté.

Ou pour la simple raison qu’ils n’y peuvent accéder,
Ils décident plutôt de le mépriser.
Mais l’amour est don de Dieu.
En lui donc, rien de curieux,
Il n’est que chose parfaite entre deux partagée;
Pourquoi, dès lors, nous en priver?

Denn darin liegt große Ehre,
Wenngleich Verächter sie als Fehler bezeichnen,
Denn sie streben nach Gnade,
Um allein Reichtum zu erlangen.

Gütiger Gott, gib unserem Hause
Ordnung, guten Rat und Gerechtigkeit;
Denn ohne deren gute Anleitung
Verfällt die Jugend in großes Mißgeschick.

Denn junge Menschen sind schwach und geneigt,
Lastern wie Tugenden nachzugehen;
Darum müssen sie sich leiten lassen
Von den Erfahrungen der Tugend.

Nun schicken wir zu Gott unser Gebet,
Daß er diese Frevel nicht übelnehme
Und daß wir unsere Fehler gutmachen
Und selig werden, wenn das Ende kommt. Amen.

Wer nach Gnade strebt,
Der muß wahren Sinnes sein
Und sie mit Herz und Hand lieben,
Sonst müht er sich vergebens;
Gar manche sagen, die Liebe sei schlecht,
Doch das sind jene, die nichts vermögen.

Oder, weil sie selbst nichts erreichen,
Wollen sie, daß andere sie verneinen.
Doch die Liebe ist etwas, das von Gott kommt.
Daher ist nichts Falsches an ihr,
Sondern sie ist vollkommen unter zweien;
Warum sollten wir sie also meiden?

37

For in them consisteth gret honor,
Though that dysdaynars wold therin put error,
For they do sew to get them grace
All only reches to purchase.

With goode order, councell and equite,
Goode Lord, graunt us our manycon to be!
For withowt ther goode gydaunce
Yough shuld fall in grett myschaunce.

For yough ys frayle and prompt to doo,
As well vices as vertuus to ensew;
Wherfor be thes he must be gydyd
And vertuus pastaunce must be theryn usyd.

Now unto God thys prayer we make,
That this rude play may well be take,
And that we may ower fauttes amend,
An blysse opteyne at ower last end. Amen.

En vray amoure

Whoso that wyll for grace sew
Whoso that wyll for grace sew,
Hys entent must nedys be trew,
And love her in hart and dede,
Els it war pyte that he shuld spede;
Many oone sayth that love ys yll,
But those be thay which can no skyll:

Or else because they may not opteyne,
They wold that other shuld yt dysdayne;
But love us a thyng gevyn by God;
In that therfor can be non odde,
But perfite in dede and betwene two.
Wherfor, then, shuld we yt excho?

19
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Adieu, madame, et ma maîtresse,
Adieu, réconfort et liesse !
Adieu, jusqu’au retour enfin,
Adieu, dis-je, noyé de chagrin. 

Hélas, que ferai-je pour l’amour?
Pour l’amour, hélas, que ferai-je,
Maintenant que je te trouve 
Si douce
Que je veuille t’attacher à moi?
Hélas !

Ce m’est un très grand bonheur,
Dépourvu de danger et de heurts.
(Seul le premier vers se trouve dans le manuscrit; que John
Stevens soit remercié pour avoir rédigé le second.)

O mon cœur, ô mon cœur:
Mon cœur est profondément affecté,
Car je dois à l’amour absolument renoncer,
Et je ne peux me l’expliquer.

Lebt wohl, Madame, meine Herrin,
Lebt wohl, mein Trost, meine Freude!
Lebt wohl, bis ich Euch wiedersehe,
Lebt wohl, sage ich, von Gram gebeugt.

Weh mir, was soll ich aus Liebe tun?
Aus Liebe, weh mir, was soll ich tun,
Da ich Euch finde
So wohlgesinnt,
Daß ich Euch mir erhalte?
Weh mir!

Es ist mir eine große Freude,
Frei von Gefahr und Ärgernis.
(Die Handschrift enthält nur die erste Zeile; John Stevens,
der die zweite Zeile Übermittelt hat, gebührt unser Dank.)

O mein Herz, O mein Herz,
Mein Herz ist so wund,
Da ich von der Liebe scheiden muß
Und weiß nicht, warum.

39

Consort XIII

Adew madam et ma mastres
Adew madam et ma mastres.
Adew mon solas et mon Joy.
Adieu iusque vous reuoye,
Adieu vous diz per graunt tristesse.

Tandernaken

Alas, what shall I do for love?
Alas, what shall I do for love?
For love, alasse, what shall I do,
Syth now so kynd
I do you fynde
To kepe yow me unto?
Alasse!

Consort VIII

It is to me a ryght gret joy
It is to me a ryght gret joy, 
Free from danger and annoy.
(Only the first line is given in the manuscript, thanks to
John Stevens for the supplying the second line.)

Consort XV

O my hart
O my hart and O my hart!
My hart it is so sore,
Sens I must nedys from my love depart
And know no cunse wherefore.

27
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Farewell, madam, and my mistress,
Farewell, my solace and my joy!
Farewell until again I see you,
Farewell I say overcome by sadness.
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Quiconque de tout exploit capable se montrera,
En amour nul mépris ne témoignera.

Car l’amour pour tout être est chose restrictive
Et le mépris décourage les délicats esprits.

Est-ce pourquoi aimer et ne pas l’être
Est pire que la mort? Attestons-en!

L’amour stimule et apporte l’ardeur,
Le mépris affaiblit et génère la froideur.

A Dieu et à l’homme d’amour il est fait présent;
A la femme aussi, je pense, pareillement.

Mais le mépris est un vice à rejeter sûrement,
Qui néanmoins est certes d’usage trop fréquent.

Quiconque de tout exploit capable se montrera,
En amour nul mépris ne témoignera.

Quel dommage pour l’amour d’avoir à composer
Avec le dédain et sa malignité.

Même si selon certains la jeunesse me séduit,
En l’âge j’ai confiance pour m’apaiser l’esprit;
Dieu, mon devoir, l’équité,
Toujours, je respecterai,
Même si selon certains la jeunesse me séduit.

Vous tous qui êtes âgés,
Avez-vous bien vécu vos jeunes années?
De diverses manières,
Je pense pouvoir prétendre.
Même si selon certains la jeunesse me séduit.

Wer alle Großtaten schaffen will,
Muß in der Liebe ohne Unmut sein,

Denn die Liebe bezwingt alle edlen Seelen,
Und der Unmut geht gegen lautere Gemüter an.

Warum also ist es ärger als der Tod,
Zu lieben, ohne geliebt zu werden? Beweist es!

Die Liebe ermuntert und macht verwegen,
Unmut macht zuschanden und kalt.

Die Liebe ist Gott und dem Manne gegeben;
Und, so scheint es mir, auch der Frau.

Der Unmut ist ein verwerfliches Laster;
Dennoch wird er allzuviel vorhanden.

Wer alle Großtaten schaffen will,
Muß in der Liebe ohne Unmut sein,

Es wäre ein Jammer, müßte die Liebe
Sich mit dem falschen, schlauen Unmut messen.

Wenngleich manche sagen, daß mich die Jugend lenkt,
Hoffe ich, alt zu werden;
Von Gott, meinem Recht und meiner Pflicht
Will ich niemals abweichen;
Wenngleich manche sagen, daß mich die Jugend lenkt.

Ich frage euch alle, die ihr alt seid,
Wie wart ihr in eurer Jugend?
Ich meine, es war nicht immer gleich,
Darauf könnte ich wetten:
Wenngleich manche sagen, daß mich die Jugend lenkt.
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Whoso that wyll all feattes optayne
Whoso that wyll all feattes optayne,
In love he must be withowt dysdayne,

For love enforyth all nobyle kynd
And dysdayne dyscorages all gentyl mynd.

Wherefor to love and be not loved
Is wors then deth? Let it be proved!

Love encoragith and makyth on bold;
Dysdayne abattyth and makith hym colde.

Love ys gevyn to God and man;
To woman also, I thynk, the same.

But dysdayne ys vice and shuld be refused;
Yet never the lesse it ys to moch used.

Whoso that wyll all feattes optayne,
In love he must be withowt dysdayne,

Grett pyte it ware, love for to compell
With dysdayne bothe falce and subtell.

Gentil prince de renom

Though sum saith that yough rulyth me
Though sum saith that yough rulyth me,
I trust in age to tarry;
God and my ryght and my dewtye,
Frome them shall I never vary:
Though sum say that yough rulyth me.

I pray you all that aged be,
How well dyd ye your yough carry?
I thynk sum wars of yche degre;
Therin a wager lay dar I:
Though sum sayth that yough rulyth me.

30
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Il est dans la jeunesse parfois des passe-temps
Qui s’imposent à nous nécessairement,
Je ne heurte personne, je ne fais point de mal,
J’ai aimé fidèlement dans le mariage,
Même si selon certains la jeunesse me séduit.

Puis vient bientôt le moment de prendre enfin le parti
De prier Dieu et la Vierge Marie
Qui tout absolvent; ainsi soit-il. 
Ainsi parle le roi Henri le huitième,

Même si selon certains la jeunesse me séduit.
En l’âge j’ai confiance pour m’apaiser l’esprit;
Dieu, mon devoir, l’équité,
Toujours, je respecterai,
Même si selon certains la jeunesse me séduit.

Si comme auparavant, l’amour maintenant régnait 
Et sa récompense pareillement trouvait,

Tout coeur noble, dès lors, certes en quête serait
Des diverses manières de l’atteindre jamais.

Mais l’envie règne et tant de mépris de même
Qui à se réfréner incitent ceux qui s’aiment,

Engendrant au plus profond des cœurs,
Sans cesse davantage de tristesse, de douleur.

Le coupable, je ne puis le trouver; 
Laissons à ceux qui aiment le soin d’en décider.

Manchmal unter der Kurzweil der Jugend,
Keiner kann leugnen, daß es nötig war,
Ich schade niemandem, ich tue kein Unrecht,
Ich liebe aufrichtig, die ich freite:
Wenngleich manche sagen, daß mich die Jugend lenkt.

Bald sagen wir, daß wir dahin müssen,
Und beten zum Herrn und der Heiligen Jungfrau,
Die alles zum Guten wenden; das ist das Ende.
So spricht der König, der achte Heinrich:

Wenngleich manche sagen, daß mich die Jugend lenkt.
Hoffe ich, alt zu werden;
Von Gott, meinem Recht und meiner Pflicht
Will ich niemals abweichen;
Wenngleich manche sagen, daß mich die Jugend lenkt.

Herrschte die Liebe jetzt wie einst
Und würde sie belohnt wie ehedem;

So würden edle Herren gewiß forschen
Nach Wegen, sie zu erhaschen;

Doch der Neid herrscht mit solchem Unmut,
Daß Liebende sich nach außen bezwingen müssen,

Was ihnen zunehmend im Inneren
Schmerzen und Gram schafft;

Ich weiß nicht, wer die Schuld daran hat;
Doch mögen sie sagen, was die Liebe ihnen bietet.
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Pastymes of yough sumtyme among,
None can sey but necessary;
I hurt no man, I do no wrong;
I love trew wher I dyd mary:
Thow sum saith that yough rulyth me.

Then sone dyscusse that hens we must;
Pray we to God and Seynt Mary
That all amend; and here an end,
Thus sayth the kyng, the eigth Harry:

Though sum saith that yough rulyth me.
I trust in age to tarry;
God and my ryght and my dewtye,
Frome them shall I never vary:
Though sum say that yough rulyth me.

Consort III

If love now reynyd
If love now reynyd as it hath bene
And war rewardit as it hath sene,

Nobyll men then wold suer enserch
All ways wherby thay myght it rech;

Butt envy reynyth with such dysdayne,
And causith lovers owtwardly to refrayne,

Which puttes them to more and more
Inwardly most grevous and sore;

The faut in whome I cannot sett;
But let them tell which love doth gett.

32

31

CHAN 0621 BOOK.qxd  9/10/07  11:58 am  Page 42



44 45

Aux amants maintenant, cette question je pose:
Lequel de leurs amours fleurit comme la rose?

A eux je le demande, qui certes mieux que moi,
Le savent, je le crois. 

Traduction: Marie-Françoise de Meeûs

Den Liebenden stelle ich diese Frage:
Welche Liebe verschafft ihnen Gnade?

Und denen, die es wissen
Besser als ich, will ich willfahren.

Übersetzung: Gery Bramall

To lovers I put now suer this cace –
Which of ther loves doth get them grace?

And unto them which doth it know
Better than do I, I thynk it so.

If love now reynyd [instrumental]

Consort XXII

FIN
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